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UV 35 B - UV 40 B

F
1 Levier de commande de positions de tra-

vail / transport
2 Manette de sécurité
3 Poignée de starter
4 Protection antipliage du câble
5 Filtre à air
6 Accélérateur
7 Starter
8 Robinet d‘essence
9 Carter
10 Volant à main « position de profondeur de 

travail »
11 Goulot de remplissage d’essence
12 Goulot de remplissage d’huile
13 Poignée de transport

I
1 Leva di comando posizione di lavoro/di 

trasporto
2 Staffa di sicurezza
3 Maniglia dell'avviatore
4 Regolazione profondit di lavoro
5 Filtro dell'aria
6 Leva dell'acceleratore
7 Farfalla di avviamento
8 Bocchettone per olio
9 Sportello di protezione
10 Manovella "Regolazione profondità di la-

voro"
11 Bocchetta di riempimento benzina
12 Bocchetta di riempimento dell'olio
13 Maniglia per il trasporto

n
1 Stelhefboom werk-/transportstand
2 Veiligheidsbeugel
3 Starthendel
4 Kabel knikbeschermer
5 Luchtfilter
6 Gashendel
7 Choke
8 Benzinekraan
9 Veiligheidsklep
10 Handwiel „werkdiepte-instelling“
11 Benzinevulsteunen
12 Olievulsteunen
13 Transporthendel

d
1 Betjeningsarm arbejds-/transportstilling
2 Sikkerhedsbøjle
3 Startergreb
4 Kabelknækbeskyttelse
5 Luftfilter
6 Gashåndtag
7 Choker
8 Benzinhane
9 Beskyttelsesklap
10 Håndhjul til indstilling af arbejdsdybde
11 Benzinpåfyldningsstuds
12 Oliepåfyldningsstuds
13 Transportgreb

f
1 Käyttö-/kuljetusasennon säätövipu
2 Turvatanko
3 Käynnistyskytkin
4 Kaapelin taittosuoja
5 Ilmansuodatin
6 Kaasuvipu
7 Kuristin
8 Bensiinihana
9 Suojapäällinen
10 Työskentelytason säätöpyörä
11 Bensiinintäyttöaukko
12 Öljyntäyttöaukko
13 Kuljetuskahva

N
1 Innstillingshåndtak arbeids-/transportstilling
2 Sikkerhetsbøyle
3 Starthåndtak
4 Knekkebeskyttelse for kabel
5 Luftfilter
6 Gasshåndtak
7 Choke
8 Bensinkran
9 Beskyttelsesdeksel
10 Handhjul „Arbeidsdubdeinnstilling“
11 Bensinpåfyllingsstuss
12 Oljeinngangsstuss
13 Transporthåndtak

D
1 Stellhebel Arbeits-/Transportstellung
2 Sicherheitsbügel
3 Startergriff
4 Kabelknickschutz
5 Luftfilter
6 Gashebel
7 Choke
8 Benzinhahn
9 Schutzklappe
10 Handrad „Arbeitstiefeneinstellung“
11 Benzineinfüllstutzen
12 Öleinfüllstutzen
13 Transportgriff

G
1 Setting lever working / transport position
2 Safety bracket
3 Starter handle
4 Cable anti-king protection
5 Air filter
6 Accelerator lever
7 Choke
8 Petrol valve
9 Cover
10 Handwheel "Working depth setting"
11 Petrol filling spout
12 Oil filling spout
13 Transport handle

13

12

11

1

2

4

5

9

10

6

7

8
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S
1 Spak för arbets- och transportläge
2 Säkerhetsbygel
3 Starthandtag
4 Kabel-knäckskydd
5 Luftfilter
6 Gasspak
7 Choke
8 Bensinkran
9 Skyddslucka
10 Handhjul för inställning av arbetsdjup
11 Påfyllningsöppning för bensin
12 Påfyllningsöppning för olja
13 Transporthandtag

C
1 Pracovní / p�epravní polohy nastavovací 

páky
2 Bezpe�nostní t�men
3 Rukov�� se startérem
4 Startovaci madlo
5 Vzduchový filtr
6 Pá�ka akcelerace
7 Syti�
8 Benzínový kohout
9 Ochranný klobou�ek
10 Ru�ní kolo „Nastavení pracovní hloubky“
11 Plnicí hrdla benzinové nádrže
12 Plnicí hrdla oleje
13 P�epravná rukov��

H
1 Az állítókar munka-/szállítási helyzetbe 

hozása 
2 Biztosító fogó 
3 Indítófogantyú 
4 kábeltörés gátló
5 Leveg�sz�r� 
6 Gázszabályozó kar
7 Hidegindító 
8 Benzincsap
9 Véd�fedél 
10 Talajm�velés mélységénekbeállítása
11 Benzinbetölt� cs�
12 Olajbetölt� cs�
13 Szállítási fogantyú 

p
1 Dýwignia reguluj�ca ustawienie robocze i 

transportowe
2 Uchwyt zabezpieczaj�cy
3 Rozrusznik
4 Ochrona przeciwzgi	ciowa kabla
5 Filtr powietrzny
6 Przepustnica
7 D
awik
8 Kurek paliwa
9 Obudowa zabezpieczaj�ca
10 Regulacja wysoko�ci koszenia
11 Podpora wlewu benzyny
12 Podpory wlewu oleju
13 Uchwyt do przenoszenia

h
1 Poluga za radni/transportni položaj
2 Sigurnosna poluga
3 Drža� za startanje
4 Zaštita od prijeloma kabela
5 Filtar zraka
6 Poluga za gas
7 �ok
8 Ru�ica gasa
9 Zaštitni poklopac
10 Prekida� „Podešavanje dubine“
11 Otvor za benzin
12 Otvor za ulje
13 Transportna ru�ica

s
1 Brzdiaca páka pracovnál / transportná 

poloha
2 Bezpe�nostný strme

3 Rukovä� so štartérom
4 Ochrana kábla vo�i zlomu
5 Vzduchový filter
6 Páka akcelerácie
7 Sýti�
8 Plynová pá�ka
9 Ochranný klobú�ik
10 Nastavenie pracovnej h�bky
11 Plniace hrdlá benzínu
12 Plniace hrdlá oleja
13 Prepravná rukovä

O
1 Vzvod za delovno/transportno lego  
2 Varnostni lok
3 Roèaj zaganjaèa
4 Varovalo kabla proti zlomu
5 Zraèni filter
6 Pedal za plin
7 èok
8 Ro�ica za plin
9 Varovalni pokrov
10 Kolešèek za  „nastavitev delovne globine"
11 Lijak za bencin
12 Lijak za olje
13 Roèaj za transport

b
1 ������������ ���� ������� / 

����������� ���������
2 ���!����� �#���
3 $�%��!�� !���#� "�&�#���"
4 '�(��� ���(& �)�*��� �� #�����
5 +��!&,�� .�����
6 :��� �� !��������� #����
7 $���&�����
8 ���� �� ����	��
9 ���!����� #���#
10 ������;*��� �� !����<�����
11 =�#��;��# �� ������� � ������
12 =�#��;��# �� ������� � %����
13 >���������� !���#�

R
1 ����*�!��; �?<�) !�@ ����#�C<���@ * 

����<��/������������*�<��� 
���������

2 ���!�E�������J��@ �&<#�
3 �&<#� ��������
4 '�(��� �� ����)��� #����M
5 +��!&,�?; .��J��
6 �?<�) )���
7 +��!&,��@ ������#�
8 
���	���
� ����
9 '�(����@ ��#�!��@ #�?,#�
10 $����� ��)&����*#� ����<�; )�&���?
11 Q����*��� !�@ �����*#� �������%
12 W��������*��@ )����*���
13 >�����������*�<��@ �&<#�

o
1 ManetY de reglare pentru pozi[ia de lucru / 

de transport
2 Etrier de siguran[Y
3 Mâner de pornire
4 Pro[ecie împotriva ]trangulrii cablului
5 Filtru de aerr
6 ManetY de accelera[ie
7 ^oc
8 Robinet pentru benzinY
9 ClapetY de protec[ie
10 RoatY de mânY „Reglarea adâncimii de 

lucru“
11 ^tu[uri de alimentare cu benzinY
12 ^tu[uri de alimentare cu ulei
13 Mâner de transport

T
1 Çalý[ma yüksekli`i ayarlayýcý
2 Güvenlik çubuklarý
3 Ba[latma düzene`i
4 Kablo bükülme korumasq
5 Hava filtresi
6 xamandýra
7 Jikle
8 Depo kapa|q
9 Koruma kapa`ý
10 Elle ayarlanýr “çalý[ma derinli`i ayarlarý”
11 Gaz doldurma boynu
12 Ya` doldurma boynu
13 Ta[ýma tutaca`ý

g
1 ~����� ��������� ����� 

�����������/���������
2 ������� ���������
3 ���� ��������
4 ��������� �������� ��� ¡���
5 ¢����� ����
6 ~����� ���£���
7 Choke
8 ¤����¥��� ���£����
9 ������������� �������
10 ¦����������� ������ „������� ������ 

��������“
11 §����� ¥��� ��� ���£����
12 §����� ¥��� ��� ��¡���
13 ���� ���������
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D Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres WOLF-Produkts
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Die Ausstattungsmerkmale im Überblick

– Klappgriff für platzsparende Aufbewahrung und einfachen 
Transport

– Leistungsstarke Motoren
– Kugelgelagerte Komfort-Räder
– Hochwertige Materialien, ausgezeichnete Verarbeitung und 

attraktives Design
– Ready-to-use: In 30 Sekunden startklar (nur Öl und Benzin 

einfüllen)

Sicherheitshinweise

Bedeutung der Symbole

Vor dem Vertikutieren
� Setzen Sie die Maschine niemals ein, während Personen, 

besonders Kinder oder Tiere in der Nähe sind.
� Die Bedienperson ist für Unfälle oder Risiken mit anderen 

Personen oder deren Eigentum verantwortlich.
� Tragen Sie Ohrenschutz und Schutzbrille während des 

Betriebs der Maschine.
� Vertikutieren Sie nur in festem Schuhwerk und langer Hose.
� Vertikutieren Sie nicht barfuß oder in Sandalen.

� Überprüfen Sie das Gelände, auf dem die Maschine 
eingesetzt wird und entfernen Sie alle Gegenstände, die 
erfasst und weggeschleudert werden können.

1 WARNUNG - Benzin ist hochgradig entflammbar
� Bewahren Sie Benzin nur in den dafür vorgesehenen 

Behältern auf.
� Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie nicht während 

des Betankens.
� Benzin ist vor dem Starten des Motors einzufüllen. 

Während der Motor läuft oder bei heißer Maschine darf 
der Tank nicht geöffnet oder Benzin nachgefüllt werden.

� Falls Benzin übergelaufen ist, darf kein Versuch 
unternommen werden, den Motor zu starten. 
Stattdessen ist die Maschine zu reinigen. Jeglicher 
Zündversuch ist zu vermeiden, bis sich die 
Benzindämpfe verzogen haben.

� Aus Sicherheitsgründen sind Tankverschlüsse und 
Schalldämpfer bei Beschädigung auszutauschen.

� Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkontrolle zu prüfen, 
ob die Arbeitswerkzeuge abgenutzt oder beschädigt sind. Zur 
Vermeidung einer Unwucht dürfen abgenutzte oder 
beschädigte Arbeitswerkzeuge nur satzweise ausgetauscht 
werden.

Beim Vertikutieren
� Lassen Sie den Motor nicht in geschlossenen Räumen laufen, 

in denen sich gefährliches Kohlenmonoxyd ansammeln kann.
� Arbeiten Sie nur bei entsprechenden Lichtverhältnissen.
� Führen Sie die Maschine nur im Schritttempo.

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig, und 
machen Sie sich mit den Bedienungselementen und 
dem richtigen Gebrauch des Gerätes vertraut. Der Be-
nutzer ist verantwortlich für Unfälle mit anderen Per-
sonen oder deren Eigentum. Beachten Sie die 
Hinweise, Erläuterungen und Vorschriften.

Lassen Sie nie Kinder oder andere Personen, die die 
Gebrauchsanweisung nicht kennen, den Vertikutierer 
benutzen. Jugendliche unter 16 Jahre dürfen das Ge-
rät nicht benutzen. Örtliche Bestimmungen können das 
Mindestalter des Benutzers festlegen.

Warnung!
Vor Inbetrieb-
nahme die 
Gebrauchsan-
weisung lesen!

Dritte aus dem 
Gefahren-
bereich 
fernhalten!

Vorsicht! - 
Scharfe Schneid-
messer - vor 
Wartung Zünd-
kerzenstecker 
ziehen! 

Originalbetriebsanleitung
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� Wenn möglich, ist der Einsatz des Gerätes bei nassem Gras 
zu vermeiden oder üben Sie besondere Vorsicht, um ein 
Ausrutschen zu vermeiden.

� Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hängen.
� Arbeiten Sie immer quer zum Hang, niemals auf- und abwärts.
� Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung 

am Hang ändern.
� Arbeiten Sie nicht an übermäßig steilen Hängen.
� Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Maschine 

umkehren oder sie zu sich heranziehen.
� Halten Sie die Arbeitswerkzeuge an:

– wenn die Maschine zum Transport gekippt werden muss. 
– wenn andere Flächen als Gras überquert werden
– wenn die Maschine transportiert wird.

� Benutzen Sie die Maschine niemals mit beschädigten oder 
ohne Schutzeinrichtungen.

� Achten Sie auf ausreichenden Abstand der Füße zu dem 
Arbeitswerkzeug.

� Beim Starten oder Anlassen des Motors darf die Maschine 
nicht gekippt werden, es sei denn, die Maschine muss bei 
dem Vorgang angehoben werden. In diesem Fall kippen Sie 
sie nur so weit, wie es unbedingt erforderlich ist, und heben 
Sie nur die von der Bedienperson abgewandten Seite hoch.

� Führen Sie niemals Hände oder Füße an sich drehende Teile. 
� Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurföffnung.
� Heben oder tragen Sie die Maschine nie mit laufendem Motor.
� Stellen Sie den Motor ab, ziehen Sie den Zündkerzenstecker:

– bevor Sie Blockierungen lösen oder Verstopfungen im 
Auswurfkanal beseitigen,

– bevor Sie die Maschine überprüfen, reinigen oder Arbeiten 
an ihr durchführen

– wenn ein Fremdkörper getroffen wurde. Untersuchen Sie 
die Maschine auf Beschädigungen und führen Sie die 
erforderlichen Reparaturen durch, bevor Sie erneut starten 
und mit der Maschine arbeiten

– falls die Maschine anfängt, ungewöhnlich stark zu vibrieren.
– wenn Sie die Maschine verlassen.
– bevor Sie nachtanken.

Wartung und Lagerung
1 Achtung! Rotierende Messer

Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten:
� Zündkerzenstecker ziehen. 
� Nicht an laufende Schneiden greifen.

� Sorgen Sie dafür, dass alle Muttern, Bolzen und Schrauben 
fest angezogen sind, um sich zu vergewissern, dass die 
Maschine in einem sicheren Arbeitszustand ist.

� Lagern Sie die Maschine niemals mit Benzin im Tank 
innerhalb eines Gebäudes, in dem möglicherweise 
Benzindämpfe mit Feuer oder Funken in Berührung kommen 
können.

� Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor Sie die Maschine in 
geschlossenen Räumen abstellen.

� Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie den Motor frei von 
Gras, Stroh, Moos, Blättern oder austretenden Fetten.

� Überprüfen Sie die Maschine regelmäßig und ersetzen Sie 
sicherheitshalber abgenutzte oder beschädigte Teile.

� Falls der Kraftstofftank zu entleeren ist, sollte dies im Freien 
erfolgen. Der abgelassene Kraftstoff sollte in einem speziellen 
Behälter für Kraftstoff gelagert oder mit Sorgfalt entsorgt 
werden.

Montage

Griffgestänge befestigen    
1 Vorsicht! 

Beim Zusammenlegen oder Ausklappen des 
Griffgestänges können Kabel und Bowdenzug beschädigt 
werden.

� Achten Sie darauf, Kabel und Bowdenzug nicht zu 
knicken.

� Klappen Sie das Griffgestänge gemäß Abbildung auf 
und schrauben Sie es mit den Flügelmuttern fest.

Betrieb

Betriebszeiten
� Bitte regionale Vorschriften beachten.
� Erfragen Sie die Betriebszeiten bei Ihrer örtlichen 

Ordnungsbehörde.

Motoröl einfüllen 
� Überprüfen Sie vor dem Vertikutieren bitte den Ölstand.
� Vor Inbetriebnahme müssen Sie 0,6 l VO-4T Viertaktöl bis zur 

Markierung einfüllen.

Kraftstoff einfüllen 
1 Achtung! Rotierende Messer

Einstellungen am Gerät nur bei abgeschaltetem Motor und 
stillstehendem Arbeitswerkzeug vornehmen.
� Motor ausschalten und Zündkerzenstecker ziehen. 

� Verwenden Sie bleifreies Normalbenzin (kein Super plus).
� Vermeiden Sie es, Benzin zu verschütten.
� Atmen Sie keine Dämpfe ein.

A B

C

D
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Arbeitstiefe einstellen  
1 Achtung! Rotierende Messer

Einstellungen am Gerät nur bei abgeschaltetem Motor und 
stillstehendem Arbeitswerkzeug vornehmen.
� Motor ausschalten und Zündkerzenstecker ziehen.

3 Empfehlungen zur Arbeitstiefe:
gepflegte Flächen mit steinfreiem, weichem Boden
� Arbeitstiefe exakt auf Boden anpassen

(Werkseinstellung)
steinige, unsaubere Flächen
� Arbeitswerkzeug auf Bodenhöhe einstellen
� Bei Steinschlag geringere Arbeitstiefe wählen
ungepflegte, stark vermooste Flächen
� mit geringer Arbeitstiefe beginnen
� Gerät nicht überlasten (bei Blockieren des Motors, 

geringere Arbeitstiefe einstellen)
� mehrmals kreuzweise vertikutieren
� nachsäen mit WOLF Rasen-Samen (z. B. „Loretta“)

1. Ziehen Sie den Stellhebel in Transportstellung zurück  (1)
2. Arbeitstiefe erhöhen (Messer in Richtung Boden)  (1)

Drehen Sie das Handrad „Arbeitstiefeneinstellung“ nach links. 
Arbeitstiefe verringern  (2)
Drehen Sie das Handrad „Arbeitstiefeneinstellung“ nach rechts
(Eine Umdrehung = 1,5 mm Arbeitstiefe)

3. Vertikutierprobe:
– Starten Sie das Gerät.
– Schieben Sie den Stellhebel in Arbeitsstellung  (2).
– Schieben Sie das Gerät langsam in Arbeitsrichtung.
– Bei Steinschlaggeräuschen oder Blockieren der Messer:
� Schalten Sie das Gerät sofort aus.
� Drehen Sie das Handrad „Arbeitstiefeneinstellung“ um 

2-3 Umdrehungen nach rechts  (2).
� Führen Sie erneut eine Vertikutierprobe durch.

Starten/Stoppen
1 Achtung! Rotierende Messer

Arbeiten/Einstellungen am Gerät nur bei abgeschaltetem 
Motor und stillstehendem Arbeitswerkzeug vornehmen.
� Motor erst dann starten, wenn Ihre Füße in sicherem 

Abstand zum Arbeitswerkzeug sind. 
� Motor auf ebener Fläche, möglichst nicht im hohen 

Rasen starten.

Kaltstart
1. Ziehen Sie den Stellhebel in Transportstellung nach hinten 

 (1).
2. Benzinhahn öffnen  (1).
3. Ziehen Sie den „Choke“ zurück  (2).
4. Heben Sie den Sicherheitsbügel an und halten diesen .
5. Ziehen Sie den Startergriff und führen ihn langsam wieder 

zurück .
6. Drücken Sie den Choke zurück, sobald der Motor warm 

gelaufen ist  (3).
7. Schieben Sie den Stellhebel in Arbeitsstellung  (2).

Warmstart
1. Ziehen Sie den Stellhebel in Transportstellung nach hinten 

 (1).
2. Heben Sie den Sicherheitsbügel an und halten diesen .
3. Ziehen Sie den Startergriff und führen ihn langsam wieder zurück 

.
4. Schieben Sie den Stellhebel in Arbeitsstellung  (2).

Motor-Stopp
1. Geben Sie den Sicherheitsbügel frei .
2. Schieben Sie den Stellhebel in Transportstellung  (1).

Wartung

Allgemein
1 Achtung! Rotierende Messer

Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten:
� Zündkerzenstecker ziehen. 
� Nicht an laufende Schneiden greifen.

� Ersetzen Sie aus Sicherheitsgründen abgenutzte oder 
beschädigte Teile. Beim Austausch Einbauhinweise 
beachten.

� Alle sichtbaren Befestigungsschrauben und Muttern 
regelmäßig auf festen Sitz prüfen und nachziehen.

� Nur WOLF Original-Ersatzteile verwenden, sonst haben Sie 
keine Garantie, dass Ihr Vertikutierer den 
Sicherheitsbestimmungen entspricht.

Reinigung
� Reinigen Sie nach jedem Vertikutieren den Vertikutierer mit 

einem Handfeger.
� Spritzen Sie den Vertikutierer keinesfalls mit Wasser ab.
� Legen Sie den Vertikutierer gemäß Abbildung um .

Motorölwechsel
3 Hinweise:

� Wechseln Sie das Öl erstmals nach 20 Betriebsstunden.
� Wechseln Sie das Öl anschließend alle 100 

Betriebsstunden, spätestens am Ende der 
Vertikutiersaison.

� Bei Einsatz unter schweren bzw. staubigen 
Bedingungen sollten Sie das Öl häufiger wechseln.

� Lassen Sie das Öl bei warmen Motor und leerem Tank ab.

1. Öffnen Sie den Öleinfüllstutzen.
2. Neigen Sie den Vertikutierer langsam nach vorne und lassen 

Sie das Öl in einen geeigneten Behälter herauslaufen.
3. Schließen Sie den Öleinfüllstutzen wieder.
� Entsorgen Sie das Altöl bitte gemäß den örtlichen Bestimmungen.
� Altöl darf weder ins Erdreich gelangen noch über den 

Hausmüll entsorgt werden.

F G
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Messerverschleiß
Sind die Messer deutlich abgenutzt  (1), besteht die 
Möglichkeit, die Arbeitstiefeneinstellung zu erhöhen.

1 Achtung! Scharfe Messer und Federn.
Tragen Sie zu dieser Maßnahme Schutzhandschuhe.

1. Schieben Sie den Stellhebel in Arbeitsstellung  (2).
2. Legen Sie den Vertikutierer gemäß Abbildung um .
3. Lösen Sie mittels zwei Maulschlüsseln SW13 die vordere 

Sechskantmutter .
4. Drehen Sie die vordere Sechskantmutter bis zum Ende des 

Schraubengewindes .
5. Ziehen Sie die hintere Sechskantmutter fest gegen die 

vordere Sechskantmutter .
3 Ist die Verschleißmarkierung erreicht  (2), müssen 

die Messer ausgetauscht werden.

Lagerung im Winter
� Entleeren Sie den Tank.
� Entleeren Sie den Vergaser.

– Starten Sie dazu den Motor und lassen ihn laufen, bis er 
von selbst stehenbleibt.

� Reinigen Sie den Vertikutierer gründlich.
� Wechseln Sie das Öl.
� Konservieren Sie den Motor:

– Drehen Sie Zündkerze heraus und füllen 1 Esslöffel Motoröl 
in die Zündkerzenöffnung

– Ziehen Sie das Starterseil langsam durch (Ölverteilung im 
Zylinder)

– Schrauben Sie die Zündkerze wieder fest 
(Zündkerzenstecker nicht aufsetzen)

� Lagern Sie den Vertikutierer an einem kühlen und trockenen Ort.
� Lassen Sie Ihren Vertikutierer im Herbst von einer WOLF-

Kundendienstwerkstatt kontrollieren.

Ersatzteile

Beseitigung von Störungen

Garantie
In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft oder dem Im-
porteur herausgegegeben Garantiebestimmungen. Störungen 
beseitigen wir an ihrem Gerät im Rahmen der Gewährleistung 
kostenlos, sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursa-
che sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte an Ihren Ver-
käufer oder die nächstgelegene Niederlassung.

L
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Bestell-Nr. Artikel-Bezeichnung Artikel-Beschreibung

3635 068 TK 40 Fangsack

3640 098 UV-EFF 40 Ersatzfedern (16 Stk.) - UV 35 B

3640 097 UV-EV 40 Ersatzmesser (17 Stk.)

4180 091 VO-4T 4-Takt-Spezialöl

Abhilfe (X) durch

Problem Mögliche Ursache
WOLF-Garten

Service Werkstatt
Selbst

Kein Vertikutierergebnis • Arbeitstiefe zu gering eingestellt --- X

Unruhiger Lauf, starkes 
vibrieren des Gerätes

• Messer schadhaft und/oder lose X ---

Abnorme Geräusche am 
Gerät - klappern

• Messer und/oder Schrauben lose X ---

Motor springt nicht an 
oder hat zu wenig Leis-
tung

• Zu wenig Kraftstoff im Tank --- X

• Kerzenstecker nicht auf Zündkerze --- X

• Zündkerze ohne Funktion --- X

• Luftfilter verschmutzt bzw. verölt --- X

• Gashebel ist verstellt (sollte in Position „Hase“ stehen) --- X

Im Zweifelsfall immer eine WOLF Service-Werkstatt aufsuchen.

Achtung: Vertikutierer vor jeder Prüfung oder vor Arbeiten am Messer abstellen, und Zündkerzenstecker ziehen.
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An overview of the equipment features

– Folding handle for space-saving storage and ease of transport
– Powerful motors
– Comfort wheels carried in ball bearings
– High quality materials, excellent workmanship and attractive 

design.
– Ready-to-use: Ready for operation in 30 seconds (just add oil 

and petrol)

Safety instructions

Significance of the symbols

Before scarifying
� Never use the machine if persons, especially children or 

animals are in the vicinity.
� The operator is responsible for accidents or risks with other 

persons or their property.
� Wear ear protection and protective goggles when operating 

the machine.
� Only scarify wearing sturdy shoes and long trousers.
� Never scarify in bare feet or wearing sandals.
� Check the ground where the machine is to be used, and 

remove any items which could be picked up and thrown out.

1 WARNING - Petrol is extremely flammable
� Only store petrol in containers designated for that 

purpose.
� Only fill up with petrol in the open air and do not smoke 

during filling up.
� Fill up with petrol before starting the engine. When the 

engine is running or if the engine is hot, the petrol tank 
should not be opened and it should not be topped up.

� If petrol overflows do not try to start the engine.Instead, 
clean the machine. All attempts at starting are to be 
avoided until the petrol vapour has evaporated.

� For safety reasons, the fuel tank caps and silencer should be 
replaced if they are damaged.

� Before use, always check by visual examination whether the 
working tools are worn out or damaged. To avoid imbalance, 
worn or damaged working tools should only be replaced in 
complete sets.

When scarifying
� Do not run the engine in enclosed spaces where dangerous 

carbon monoxide could build up.
� Only mow the grass if the light conditions are suitable.
� Only guide the machine at walking pace.
� If possible, avoid the use of the unit when the grass is wet 

otherwise exercise extreme caution to avoid slipping.
� Always ensure a good position when located on inclined 

ground.
� Always work at right angles to the incline, never up and down.
� Take particular care when changing direction on inclined 

ground.
� Do not work on ground which has an excessive incline.

Read the user manual carefully and familiarise yourself 
with the operating elements and the correct operation 
of the equipment. The operator is responsible for acci-
dents involving other persons and their property. Ob-
serve the notes, explanations and regulations.

Never allow children or other persons who are not fa-
miliar with the operating instructions to use the scari-
fier. Young persons under the age of 16 may not use 
the equipment. Local regulations can limit the minimum 
age of the operator.

Warning!
Read the opera-
ting instructions 
before using for 
the first time!

Keep third per-
sons away from 
the danger area

Caution! - Sharp 
cutting blades - 
remove plug lead 
before mainte-
nance! 

Original operating instructions




